2. The Kxoe orthography 

Since the founder of the Institute of African Studies in Cologne, Oswin 
Kohler had spent more than thirty years of research on the investigation of 
the language and culture of the Kxoe people, and was among Khoesanists 
the widely accepted expert for this language, it went without saying that the 
Cologne group followed in his footsteps sorting out the data which he had 
left to us as a heritage. Prior to the first field trips, we started with the com- 
pilation of a preliminary Kxoe-English/English-Kxoe dictionary (Kilian-Hatz 
and Schladt 1997). The lexical data derived from unpublished manuscripts of 
Kohler which he had made accessible to the library of our institute and also 
from the various publications of Kohler, most of all the three voluminous 
publications on the Kxoe language and culture, which are published with the 
support of the DFG (German Research Foundation) (Kohler 1989, 1991, 
1998). 

In compiling the entries for the dictionary, from the beginning there arose 
a discussion on the orthography to be used. Without any practical knowledge 
about the language only a few basic decisions could be done - all of which 
were based on pragmatic reasons. 

First of all, we knew that we would not be going to write the click ac- 
companiments with Kohler' s orthography as shown in (1) - first because of 
technical problems and second because we could not believe that all of them 
really existed. First-rate experts who we consulted beforehand such as An- 
thony Traill and Rainer Vossen supported our decision. 



Mathias Schladt 



127 



Table L The clicks of Kxoe (Kohler 1991: 591) 



Click 


Articulation 


Symbol 


laminal 


apical 


dental 


palatal 


retroflex 


lateral 


1 
la 


+a 


! 
!a 


« 


Influx Efflux 







I'a 


+'a 


I'a 


B'a 


h 


Iha 


+ha 


Iha 


Iha 


q 


Iqa 


+qa 


Iqa 


Iqa 


X 


Ixa 


+xa 


Ixa 


Ixa 


voiceless x' 


Ix'a 


+x'a 


Ix'a 


Ix'a 


voiced 


Ja 


+a 


Ja 


Ja 


voiced 


la 


?a 


7a 


la 


nasal n 


Ina 

1 


^na 


7na 
la 


Ina 


Influx 


dental 


palatal 


retroflex 


lateral 


affricate 


imp 


losive 


affricate 




Influx-Opening 



For the time being, we adjusted most of our typographical conventions to 
what was available on the market, i.e. what had found more or less consent 
among the majority of the Khoesan language researchers. There are some 
other divergences, i.e. conventions we used that were not all that common in 
Khoesan linguistic studies, such as the marking of tone and nasalisation. 
They will be discussed in detail below. The order of alphabetical entries in 
the first version of the dictionary is shown in Table 2 below. 

Table 2. The alphabetical entries in the Kxoe-English dictionary (Kilian-Hatz 
and Schladt 1997:11)^ 



a 


^ 


b 


c 


d 


dj 


E 


e 


f 


8 


h 


i 


i 


k 


kx 


kx' 


m 


mb 


n 


nd 


1} 





P 


ph 


q 


r 


s 


sh 


t 


t' 


tc 


tcx 


th 


ts' 


tx 


u 


y 


V 


w 


X 


y 


1 


r 


"S 


Ih 


nl 


nig 


iq 


Ix 


Ix' 


+ 


+' 


+8 


+h 


n+ 


n+g 


+q 


+x 


+x' 


! 


!' 


'8 


!h 


!n 


'q 


!x 


Ix' 


II 


II' 


h 


llh 


nil 


nllg 


llq 


llx 


Ix' 





















THE KXOE ALPHABET 
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a 


apa 


'dog' 


tamaxa 


'also, and' 


a 


a 


'know' 


kod 


'pay' 


b 


hara 


'rain' 


keba 


'wild dog' 


c 


ci 


'reach' 


ca 


water' 


d 


doa 


'grass' 


wanda 


'springhare' 


dj 


djoanga 


'disease' 


djiri 


'monkey' 


e 


eriku 


'dog' 


ngyave 


'giraffe' 


£ 


eka 


'shock someone' 


X£r£ 


'neck- 


f 


fa^fi 


'five' 


Kafuro 


proper name 


8 


gui 


'rope' 


cugu 


'mole' 


gy 


gyam 


'throw' 


gyani 


'chin' 


h 


hentu 


'car' 


hambe 


'there isn't' 


i 


i 


'look like' 


H 


'read, call' 


T 


mi 


'say, mean' 


kyaf 


'nice, pleasant' 


k 


kom 


'listen, understand' 


maka 


'where' 


kh 


kho 


'skin' 


khuri 


'finish, end' 


khy 


khani 


'God' 






ky 


kyare 


'foot' 


kyakyare 


'near' 


kx' 


kx'am 


'mouth' 


kx'oxo 


'meat' 


m 


mini 


'goat' 


com 


'shade' 


mb 


mboronga 


'problem, trouble' 


hambe 


'there isn't' 


n 


nata 


'how' 


dint 


'honey' 


nd 


ndeu 


'what?' 


ndo 


'enemy' 


rigy 


ngu 
ngyava 


'house' 
'rhinoceros' 






ny 


nyam 


'start, begin' 






V 


Tfll 


'earth, world' 









oro 


'pan' 


oe 


'leopard' 
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A Multi-purpose Orthography for Kxoe 



6 


lod 


'child' 


kx'dd 


'wait' 


P 


pa 


'sting, bite' 


popo 


'basket^ 


ph 


phoko 


'knife' 


phutu 


'Portuguese' 


q 


qoro 


'chicken' 


quwa 


'White person' 


r 


kuri 


'family' 


Rena 


proper name 


s 


Saronge 


proper name 






t 


tao 


'stamp' 


tuvu 


'deep' 


tc 


tcao 


'tail' 


tceka 


'good' 


tcx 


tcxei 


'roast' 






th 


tham 


'book' 


thui 


'wound' 


tx 


txoro 


'dance' 






t' 


t'a 


'carve' 


t'on 


'nice' 


tc' 


tc *ipa 


'bee' 


tc'om 


'Hp,edge' 


u 


u 


'tomorrow' 






u 


ukhoe 


'hunter' 


kx'ui 


'live' 


V 


ve 


'not' 


govo 


'navel' 


w 


wanda 


'springhare' 


wu 


'hyena' 


X 


xam 


'lion' 


xao 


'hippopotamus* 


y 


yava 


'love, like' 


yen 


'mouse' 


1 


hii 


'one' 


lam 


'two' 


r 


rao 


'blood, money' 


ruvi 


'thumb' 


ig 


Igaro 


'ostrich' 


/gu 


'bush' 


h 


hi 


'rhinoceros' 






nl 


nhm 


'love, like' 


nhi 


'gemsbok' 


nig 


nigoa 


'cook' 






Iq 


Iqom 


'manketti' 






k 


ke 


'body' 


kimi 


'crocodile' 


k' 


k'on 


'name' 


ku 


'kiir 


i^ 


kio 


'heart' 


k 


'ear' 


r 


fiyo 


'snake' 


font 


'sleep' 


^ 


fgoa 


'ash' 






ih 


ihoana 


'straight' 






nf 


nk}m 


'do, make' 


nim 


'sit' 


n^ 


nigoro 


'back' 


rt^uru 


'blow' 


^ 


^ove 


'frog' 







Mathias Schladt 



139 



^ 


ixei 


'eye' 




hoa 


elepha 


h' 


h'e 


'spit out, 


vomit' 






1 


loro 


'hit' 








!' 


feci 


'white' 








!h 


Ihuru 


'mouse' 








II 


llam 


'thorn' 




ki 


'chair' 


II' 


ll'ae 


'home' 




ll'o 


'die' 


k 


llgeu 


'suffer' 








Ih 


Ihao 


'plough' 




Ihom 


'strong 


nil 


nib 


'tusk, thorn' 






nllg 


nllgoa 


'stone' 




nllgoava 


'roar' 


Ik} 


llqam 


'spider-web' 






k 


kao 


'spear' 




kei 


'worm 


k' 


k'a 


'wash' 




k'am 


'beat' 
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